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Вступ

Дослідження присвячене аналізу особливостей застосування стратегій перекладу в сфері галузевої літератури. Оточення сучасної людини оснащене різними технічними пристроями, апаратами, приладами, при роботі з якими необхідно виконувати різні дії та операції. Кожен технічний пристрій супроводжується спеціальним текстом-інструкцією з експлуатації по застосуванню. Тексти підручників та навчальних посібників з природно-технічних дисциплін також можуть містити різного роду інструкції. У зв’язку з цим ми вважаємо можливим говорити про текст-інструкцію (або текст-алгоритм) як особливий тип тексту. При перекладі такого роду текстів, необхідно враховувати всі його особливості для того, щоб правильно обрати стратегію перекладу.
Актуальність дослідження зумовлена постійним розвитком сфери науки та техніки. З`являється багато інноваційної техніки й нова інформація потребує негайного перекладу для подальшого її використання.
Метою даної роботи є визначення особливостей принципу вибору перекладацьких стратегій при перекладі текстів інструкцій до технічного обладнання. В роботі представлено сучасний стан лінгвістичного та перекладацького аналізу в галузі дослідження перекладу тексту типу інструкція та обґрунтовуються необхідні теоретичні поняття.
Реалізація поставленої мети передбачає розв`язання низки конкретних завдань: 1) подати визначення стратегії технічного перекладу та виявити принципи перекладу текстів типу інструкція; 2) зазначити стратегії перекладу, їхні різновиди та розкрити значення кожної; 3) здійснити комплексний аналіз основних перекладацьких стратегій; 4) дати визначення інструкції як особливого виду міжнародного документу; 5) запропонувати основні стратегії перекладу на матеріалі текстів інструкцій до технічного обладнання.
Об`єктом дослідження є тексти інструкцій до технічного обладнання, на основі яких ми робимо порівняльний аналіз у двох мовах та визначаємо їхні відмінності та схожість.
Предметом дослідження є вибір перекладацьких стратегій при перекладі інструкцій до технічного обладнання та визначенні способів та прийомів відтворення складних граматичних та лексико-синтаксичних явищ в українських перекладах.
Фактичний матеріал дослідження – це приклади речень з посібників по використанню та інструкцій до технічного обладнання, що містять граматичні та лексичні форми, які ми досліджуємо при виборі перекладацької стратегії.
Дослідження особливостей вибору певної стратегії при перекладі текстів інструкцій до технічного обладнання базується на аналізі українських перекладів англомовних науково-технічних текстів у посібниках або керівництвах по використанню різних видів техніки. Дослідженню стратегій перекладу багато уваги приділяли такі вчені як В.Н. Коміссаров, І.С. Бик, О.В. Бурда-Лассен, В.І. Карабан, І.І. Рєвзін, Я.І. Рецкер, І.А. Гладких, О.О. Харітонова та інші.
Для розв`язання поставлених завдань у роботі застосовано комплексну методику дослідження. Основними методами аналізу речень у текстах оригіналу та перекладу є лінгвостилістичний аналіз, комплексний контрастивно-перекладознавчий аналіз із залученням елементів контекстуального, компонентного, трансформаційного аналізів.
Наукова новизна здобутих результатів полягає в тому, що за допомогою порівняльного аналізу двох неблизько споріднених мов на матеріалі текстів інструкцій є можливим виокремлення домінуючих та найчастіше уживаних перекладацьких стратегій. Вперше було зіставлено основні прийоми та способи підбору необхідної стратегії у перекладі інструкцій, порівняно їх характеристики та виокремлено особливості стратегій, притаманних кожному з порівнювальних типів перекладу.
Теоретичне значення дослідження полягає у тому, що його результати становлять внесок у розвиток теоретичних аспектів перекладознавства. Результати порівняльного аналізу стратегій перекладу відкривають перспективу для подібних досліджень.
Практична цінність роботи визначається тим, що її результати можна застосовувати для розв’язання практичних проблем, пов`язаних з англо-українським перекладом.
Апробація дослідження. Результати дослідження були апробовані на двох Всеукраїнських та двох Міжнародних науково-практичних конференціях у 2018 та 2019 роках.



РОЗДІЛ 1. ВИЗНАЧЕННЯ ПОНЯТТЯ СТРАТЕГІЇ ПЕРЕКЛАДУ

1.1. Метод, спосіб, прийом та стратегія перекладу

За останні десятиліття в Україні постійно зростає об'єм устаткування, що купується за кордоном, для різних виробництв. Через високі митні збори на ввезення готової продукції (харчові продукти, будівельні матеріали, взуття та одяг, пакувальні матеріали) замість імпорту таких товарів все частіше отримується устаткування для випуску такої самої або аналогічної продукції в Україні.
Ми визначаємо інструкцію як самостійний тип тексту з особливим способом викладу змісту, за допомогою якого дається точне (покрокове) розпорядження з виконання технічних або інших дій, що приводять до конкретного результату. Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми [10, с. 6].
Технічний переклад – це насамперед переклад, який використовується для спеціальних цілей, а саме для обміну спеціальною інформацією, що надходить і сприймається різними мовами. Отже: технічний переклад – це переклад, який застосовують для обміну спеціальною науково-технічною інформацією між людьми, що говорять різними мовами [17, c. 6-30].
Будь-який текст-інструкція характеризується певною повторюваністю термінів. Тому для правильної передачі значення незнайомого і відсутнього у словниках терміна або термінологічного сполучення дуже важливо врахувати і співставити всі випадки його вживання в даному тексті і лише після цього спробувати вияснити значення терміну шляхом ознайомлення із спеціальною літературою з даного питання. Велику допомогу перекладачеві може надати уже існуюча перекладна література з даного питання, особливо якщо є можливість порівняти оригінал і переклад [10, c. 6].
Технічний переклад охоплює кілька форм або способів обробки оригіналу перекладачем. Таких цілком, визначених видів, технічного перекладу можна нарахувати вісім, кожний з яких має свої особливості й свої закони. Ці форми не залежать від сфери спеціалізації, і тому кожний технічний перекладач повинен бути знайомим з усіма видами технічного перекладу.
Переклад у буквальному значенні цього слова, тобто перехід від початкового тексту до перекладного, може здійснюватися по-різному. В основі такого переходу лежать способи, прийоми і методи перекладу, що варіюються перекладачем залежно від його кваліфікації, а також від вигляду та одиниці перекладу. Серед цих трьох понять (спосіб, прийом і метод перекладу) тільки спосіб може розглядатися як одна з основоположних і класифікуючих категорій перекладу, тому що тільки спосіб перекладу існує як об'єктивна закономірність. А прийом і метод перекладу є похідними від способу перекладу, вони отримані в результаті діяльності людини.
В даний час відомо тільки два способи перекладу як об'єктивно існуючі закономірності перекладу від однієї мови до іншої. Перший спосіб – це знаковий спосіб перекладу, який полягає у вербальній реакції на пред'явлений знак. Він простежується при появі в початковому тексті одиниць перекладу із стертим або фіксованим семасіологічним зв'язком, а також в умовах жорстких часових обмежень (наприклад, в синхронному перекладі).
Другий спосіб перекладу, який ми будемо називати «смисловим способом», припускає попередню ідентифікацію денотат з подальшим пошуком іншомовного еквівалента. При цьому у перекладача виникає ряд труднощів, які він прагне усунути, удаючись до серії додаткових операцій, складових той або інший прийом перекладу [12, c. 44].
У будь-якій науці є поняття, що складають основу її теорії. Фундаментальні поняття прийнято називати категоріями. Наука про мову будує свою теорію на базі понятійних, семантичних і лексико-граматичних категорій. На відміну від поняття категорія не тільки узагальнює, але і класифікує. Це означає, що одне і те ж явище, що виділяється як категорія, може виявлятися в різних формах.
Наука про переклад також має свої категорії, що виявляються в різних формах. Однією з таких категорій є категорія діяча або суб’єкта. Категорія діяча представлена в науці про переклад у вигляді опозиції машинного перекладу - переклад, здійснений людиною.
Іншою найважливішою категорією теорії перекладу є спосіб перекладу. Спосіб перекладу важливо відрізняти від прийому або методу перекладу. Прийом зазвичай вирішує приватну задачу, він допомагає долати труднощі, що виникають в ціленаправленій діяльності перекладача. Спосіб є основним правилом досягнення поставленої мети, яка відображає об'єктивно існуючі закони дійсності. Спосіб не можна вигадати, але можна створити нове поєднання певних дій, придумати можна метод перекладу, спосіб можна відкрити як вже відому закономірність. Крім того, на відміну від методу, спосіб є не діяльність, не система дій, а психологічна операція, що реалізує дію. В основі будь-якої перекладацької діяльності лежать одні і ті ж способи перекладу, які потрібно знайти, дослідити та використовувати, враховуючи кожного разу умови роботи [11, c. 134-140] (Див. Додаток 1).

1.2. Визначення поняття «стратегія перекладу»

1.2.1. Характеристика стратегій наукового перекладу
В даний час перекладознавство є однією з галузей знання, які активно розвиваються, вирішують складні проблеми, як теоретичні, так і методологічні. Сучасні перекладацькі дослідження присвячені питанням співвідношення слова і поняття, слова і концепту (Васильєв 1991; Фесенко 2001), значення і сенсу (Глєбова 2000; Соловйова 2002), запозиченню культур (Галєєва 2002; Клюканов 1999), когнітивному аналізу (Борисов 2000; Рябцева 1997; Хайруллін 1995), особам, що перекладають (Алексєєва 2004; Сорокін 2003) та ін.
Поняття стратегії перекладу не є новим для теорії перекладознавства. Проте в дослідженнях, присвячених перекладацьким проблемам, даний термін не використовувався (Бархударов 1975; Комісаров 1973; Рєвзін, Розенцвейг 1963; Рецкер 1974; Фьодоров 1983; Швейцер 1988 та ін.), а вживався термін «дія перекладача» в значенні «мовна діяльність». Сенс даного поняття полягав у використанні перекладачем окремих прийомів перекладу, таких, як субституція, запозичення, парафраза та ін.
В.Н. Комісарів, розробляючи програму дослідження перекладацького процесу, вважає, що при цьому необхідно «з'ясувати, в чому полягає лінгвістична суть цього процесу, в якому ступені він визначається власне лінгвістичними чинниками, в яких межах такі чинники обмежують точність передачі інформації» [9, c. 239-243]. Таким чином, в традиційних дослідженнях перекладу дії перекладача трактувалися в основному в аспекті мовної діяльності.
Основним положенням традиційної теорії перекладу є теза про те, що людина, яка володіє іноземною мовою вже готова до здійснення перекладацької діяльності. Отже, перекладач виступав в основному як «передавач», який відкрив доступ до семантики іншої мови шляхом фіксації інваріантних відносин між початковим і перекладним текстами, а не як суб'єкт, здатний мислити.
Ґрунтуючись на ідеї про суб'єктивний характер розуміння, можна прийти до обґрунтування тези про те, що розуміння перекладачем наукового тексту залежить від ступеня засвоєння ним спеціального знання, вираженого в початковому тексті.
Таким чином, мовний чинник не є головним при виборі перекладачем тієї або іншої стратегії перекладу.
В середині ХХ століття з розвитком соціології і філософії поняття стратегії вивчається як форма соціальних взаємодій між різними суб'єктами. Стратегія включає як компоненти соціального виробництва, так і відтворень, і є вибудовуванням загального соціального простору. В соціології стратегію називають «такою, що розуміє», оскільки в ній максимально враховуються інтереси, позиції і установки всіх учасників соціальної взаємодії. У цьому сенсі стратегія виступає не як фіксований план, а як постійне узгодження різних позицій і думок. Позиція стратега в аспекті соціальної взаємодії змінюється: його свідомість розглядається як динамічний простір інтеграції інтересів і точок зору учасників стратегічних дій.
Загальні міркування про поняття стратегії визначили подальший розвиток даного поняття. Так, в аспекті наукового перекладу такі компоненти перекладацької стратегії, як суб'єкт стратегії, вихідна позиція, мета, рішення і стратегічне мислення отримують специфічне обґрунтування.
Суб'єктом стратегії наукового перекладу є перекладач, який визначає свою вихідну позицію, мету та ухвалює рішення щодо своїх дій. Головною в науковому перекладі є взаємодія перекладача і автора початкового тексту на основі єдиного наукового тексту. Мета перекладацької стратегії полягає в успішному створенні перекладу наукового тексту, що характеризується відповідними типологічними параметрами і що забезпечує його реципієнтів простором думки, аналогічним оригінальному. Рішення в науковому перекладі ухвалюються перекладачем з урахуванням поставленої мети, а також з урахуванням типу тексту, типу комунікації і типу мислення автора початкового тексту.
Стратегічне мислення в науковому перекладі є особливим типом мислення, здатним виявити логіку розвитку авторських концептів, виражених у формі моделі, і співвіднести її з результатом власної інтерпретації даної моделі знання. У певному значенні суть стратегії мислення полягає в своєрідному «маніпулюванні» концептом. Цим процесом є зіставлення початкового і трансльованого концептів, або іншими словами, «порівняння і розрізнення» концептів з метою максимально точного відтворення початкової авторської моделі знання.
Поняття перекладацької стратегії в науковому перекладі пов'язане з розумінням перекладачем логіки розвитку початкового авторського концепту і його здатністю відтворити дану логіку в тексті перекладу [18, c. 14-23].

1.2.2. Чинники стратегії технічного перекладу

У теорії перекладу проблема вибору перекладацької стратегії є актуальною і вимагає більш пильної уваги дослідників. Проте до даної проблеми звертаються небагато дослідників наукового перекладу. Так, І.Е. Клюканов, який вивчає переклад як міжкультурне спілкування на матеріалі художніх текстів, визначає перекладацьку стратегію як спосіб вирішення комунікативної проблеми. Комунікаційна проблема трактується в основному в аспекті необхідності розуміння сенсу початкового тексту. У сфері міжкультурного спілкування, згідно концепції І.Е. Клюканова, перекладач може вибрати адаптивну або резистивну стратегію перекладу. Адаптивна стратегія використовується тоді, коли перед перекладачем стоїть завдання «наближення» реальності тексту перекладу до культури, що його прийматиме. Резистивна стратегія використовується у тому випадку, коли перекладач має намір «наблизити» реальність тексту перекладу до «оригінальної культури» [7, c. 156]. В аспекті наукового перекладу, де не відбувається «зіткнення» культур, вибір стратегії перекладу обумовлений іншими чинниками.
Вибір стратегії перекладу наукового тексту має свою специфіку, обумовлену як об'єктивними, так і суб'єктивними чинниками. До перших належать тип тексту і тип комунікації. Науковим текстом є тип тексту, який виражає нове спеціальне знання певними мовними засобами. Другий вид чинників включає професійну компетенцію перекладача, що має на увазі крім володіння іноземною мовою уміння інтерпретувати і розуміти початковий науковий текст. Розумінням наукового тексту є адекватне відтворення авторської моделі знання, логічних відносин між опорними словами [18, c. 14-23].
І.В. Ілюхін не дає формального визначення стратегії, але представляє її як сукупність прийомів не досягнення адекватності перекладу взагалі, а рішення якої-небудь приватної задачі в межах комунікативної події. Стратегія перекладача не одинична – вони можуть мінятися за певних умов.
Ж. Дансетт вважає, що стратегією називають впорядковану послідовність дій, усвідомлено призначену для вирішення якої-небудь проблеми.
Отже, на основі всіх згаданих визначень ми визначимо перекладацьку стратегію як принципово незмінну, постійно усвідомлювану перекладачем і найбільш загальну сукупність когнітивних операцій (які послідовно виконуються для вирішення перекладацької проблеми), що активується за необхідності [4, c. 45-49].

1.3. Класифікації перекладацьких стратегій

Стратегія перекладу у випадку усвідомлення перекладачем ментальної ідентичності нації-носія мови оригіналу та нації-носія мови перекладу буде спрямована на максимальне відтворення національно-історичного колориту етнолексем, яке забезпечує декодування ментальної ідентичності відповідних націй.
Одним із основних питань сучасної культурницької парадигми є “невидимість перекладача” (“translator invisibility”) – той ступінь “присутності” перекладача у перекладі (наприклад, вторгнення, втручання), який допускається певними традиціями перекладу. З огляду на поняття “невидимість перекладача” можна виокремити наступні стратегії перекладу: “одомашнення” (“адаптування до рідної мови та культури” (“domestication”), тобто орієнтація на створення прозорого та плавного стилю мови перекладу, та “привнесення елементів чужої мови та культури” (“foreignisation”) – перекладацька стратегія, яка дозволяє певне порушення лінгвістичних і культурних “звичаїв” тексту перекладу за рахунок привнесення деяких елементів “чужого” з тексту оригіналу [1, 5-17].
З метою максимально повного декодування специфіки ментальності носіїв мови оригіналу стратегія перекладу повинна передбачати “привнесення елементів чужої мови та культури”. Одним з аспектів домінування перекладача в якості творчої особистості є усвідомлення та врахування ним ментальної ідентичності нації-носія мови оригіналу та нації-носія мови перекладу.
За Дьяконовою Н.О., враховуючи домінуючі функції текст оригінау та репрезентуючих їх функціональних домінант та субдмінант, перекладач при створенні текстів мовою перекладу може використовувати в різноманітних сполученнях наступні стратегії:
стратегія вияснення жанрово-стильової приналежності тексту;
стратегія визначення домінантної насиченості;
стратегія можливого прогнозування;
стратегія спроб та помилок;
стратегія компресії/декомпресії;
стратегія компенсуючих модифікацій;
стратегія передачі світосприйняття;
стратегія дослівного перекладу [3, c. 67].
Переклад має різні форми і види.
За формою він може бути усним та письмовим. По взаємозв’язку мов диференціюють переклад з іноземної мови на рідну, з рідної на іноземну та зворотний, або двобічний (письмовий переклад тексту з іноземної мови на рідну, потім переклад цього тексту на іноземну мову з подальшим зіставленням перекладу та оригіналу).
За змістом розрізняють вільний, дослівний та літературний (адекватний) переклад. Вільний переклад (усний і письмовий) являє собою передавання змісту тексту. Це – зручна форма перевірки розуміння прослуханого чи прочитаного.
Дослівний переклад – переклад, при якому передається значення складових елементів речення з можливим порушенням норми рідної мови. Дослівний переклад допомагає глибше проникнути у значення лексичних і граматичних одиниць тексту, зіставити мовні явища рідної та іноземної мов. Він виконує навчальну роль і є проміжною ланкою між вільним та літературним перекладом. Літературний переклад розкриває повно і точно зміст тексту при дотриманні норми рідної мови [5, c. 18-21].
На думку Міхєєва М.Ю. та Добровольського М.О. аналіз різних перекладів показує, що з достатнім ступенем упевненості можна говорити лише про дві протилежні одна одній стратегії перекладу:
техніка перекладу, орієнтована на максимально адекватну передачу сенсу (стратегія сенсу)
техніка перекладу, орієнтована на передачу особливостей форми (стратегія форми).
Перекладач, що дотримується принципів стратегії сенсу, свідомо усуває всі перешкоди на шляху розуміння тексту і жертвує, таким чином, тими особливостями його форми, які можуть викликати труднощі розуміння. Це не означає, що в перекладі такого типу не зберігаються жодні індивідуальні мовні особливості оригіналу. Все, що виявляється таким, що перекладається в межах норм, що діють, без збитку для розуміння думки автора, зберігається в перекладі.
Оскільки в перекладі такого типу малозрозумілі місця (як і місця, що гальмують сприйняття змісту) свідомо усуваються, результатом є текст, виконаний в традиціях covert translation. Під covert translation розуміється такий переклад, який "видає себе" за текст, написаний за правилами мови-мети, тоді як overt translation дає змогу зрозуміти читачеві, що він має справу з перекладом, тобто з текстом, спочатку створеним в межах іншої мовної і культурної традиції.
Таким чином, стратегія сенсу є категорією, що об’єднує цілий ряд типів перекладу.
Дотримуючись принципів стратегії форми, перекладач, навпаки, часто вимушений жертвувати смисловою прозорістю на догоду максимальній точності при передачі нетривіальних особливостей побудови тексту, його окремих характерних елементів та ін. Ці нестандартні особливості тексту можуть бути як маркерами індивідуального стилю автора, так і мовними структурами, характерними для епохи створення оригіналу.
Таким чином, будучи орієнтованим на мовну форму, переклад даного типу є не просто продуктом реалізації філологічної стратегії, але й імітує сприйняття оригіналу швидше сучасним читачем, ніж читачем другої половини XIX століття. Оскільки результуючий текст з неминучістю містить маркери приналежності до мови і культури, які є чужими для читача, переклад, виконаний у відповідності з принципами стратегії форми, – це завжди overt translation.
Зрозуміло, що ні стратегія сенсу, ні стратегія форми не зустрічаються в реальній перекладацькій практиці в абсолютно чистому вигляді. Це швидше теоретичні конструкти, які допомагають побудувати відповідну типологію та створити лінгвістично значущу теорію перекладу [20].


РОЗДІЛ 2. ВИБІР ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ СТРАТЕГІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ІНСТРУКЦІЙ

2.1. Визначення поняття інструкції як виду документу, який потребує перекладу

Оточення сучасної людини оснащене різними технічними пристроями, апаратами, приладами, при роботі з якими необхідно виконувати різні дії та операції. Кожен технічний пристрій супроводжується спеціальним текстом-інструкцією з експлуатації по застосуванню.
Тексти підручників та навчальних посібників з природно-технічних дисциплін також можуть містити різного роду інструкції. У зв’язку з цим ми вважаємо можливим говорити про текст-інструкцію (або текст-алгоритм) як особливий тип тексту.
Звернувшись до тлумачного словника, отримуємо повне визначення поняття «інструкція»:
Інструкція – правовий акт, який створюється органами державного управління для встановлення правил, що регулюють організаційні, науково-технічні, технологічні, фінансові та інші спеціальні сторони діяльності та відносин установ, закладів, підприємств, службових осіб. Реквізити: Назва виду документа (інструкція); гриф затвердження; заголовок (сюди іноді входить назва документа); дата; індекс; місце видання; текст; підпис; види погодження. Текст викладається у вказівно-наказовому стилі з формулюваннями типу «винний», «слід», «необхідно», «не дозволено». Текст документа має бути стислий, точний, зрозумілий, оскільки він призначений для постійного користування. Зміст викладається від 2-ї, 3-ї особи, рідше – у безособовій формі [24].
Г.М. Петрова визначає інструкцію як «список об'єднаних однією комунікаційною установкою ціленаправлених дій, які необхідно здійснити адресатові для реалізації поставленого завдання» [15, c. 14-18]. Л. И. Погорєльська відзначає, що текст-інструкція «має в своїй основі значення зобов’язання відповідних дій ситуації та виражені імперативними конструкціями» [16, c.419-423]. Проте вона лише згадує текст-інструкцію як тип мовного викладу в науковому стилі мови, але не дає чіткого визначення даного типу тексту і не розглядає його лексико-синтаксичні особливості.
Ми визначаємо інструкцію як самостійний тип тексту з особливим способом викладу змісту, за допомогою якого дається точне (покрокове) розпорядження з виконання технічних або інших дій, що приводять до конкретного результату. Тексти даного типу моноструктурні в представленні послідовності дій [2, c. 41-50].
Так, наприклад, тексти-інструкції до мобільних телефонів мають певну структуру:

	1. Important Safety Precautions
2. Your Phone
3. Getting Started
4. Call Functions
5. Entering Text
6. Using the Menus
7. Phonebook Menu
8. Messages
9. Call Records
10. Sound Settings
11. Phone Settings
12. Organizer
13. Network Services
14. Fun Box
15. Using ALS (Alternate Line Service)
16. Solving Problems
17. Access Codes
18. Health and Safety Information
19. Glossary
20. Index
21. Quick Reference Card [29, 3-6] 
	1. Важливі попередження щодо безпеки.
2. Ваш телефон.
3. Початок роботи.
4. Функції дзвінків.
5. Ведення тексту.
6. Використання меню.
7. Меню Телефонна книга.
8. Повідомлення.
9. Журнал дзвінків.
10. Настройка звуку.
11. Настройка телефону.
12. Органайзер.
13. Послуги мережі.
14. WAP&Іри
15. Використання ALS (Alternate Line Service)
16. Вирішення проблем
17. Коди доступу
18. Важлива інформація щодо здоров’я та безпеки.
19. Словник.
20. Абетковий покажчик.
21. Картка-довідник [36, 3-6].



Суто українські посібники користувача (інструкції з використання телефону) мають більш лаконічну структуру, хоча послідовність пунктів може розрізнятись:
Розпаковка.
Ваш телефон.
Початок.
Додаткові функції телефону.
Введення тексту.
Функції дзвінка.
Функції меню.
Вирішення проблем.
Інформація щодо здоров’я та безпеки.
Предметний покажчик [30, c. 3-4].
За останні десятиліття в Україні постійно зростає об'єм устаткування, що купується за кордоном, для різних виробництв. Через високі митні збори на ввезення готової продукції (харчові продукти, будівельні матеріали, взуття та одяг, пакувальні матеріали) замість імпорту таких товарів все частіше отримується устаткування для випуску такої самої або аналогічної продукції в Україні. В ході імпорту необхідність послуг перекладача може виявитись на наступних трьох етапах:
1. Переклад технічного керівництва, стандартів, специфікацій, інструкцій, сертифікатів, техпаспортів та інших супровідних документів з іноземної мови на українську.
2. Мовна і смислова адаптація перекладних матеріалів, зокрема, перерахунок одиниць вимірювання (сантиметри замість дюймів і т.п.), макетування і підготовка кінцевого документу для користувачів у формі друкарської продукції (макетування сторінок з графікою, оформлення креслень, поліграфічні послуги).
3. Усний послідовний переклад (мовний супровід) зарубіжного технічного фахівця в ході пусконалагоджувальних робіт і тренінгу персоналу [23].
Співвідношення лексичного та знакового об'ємів текстів оригіналу та перекладу є надзвичайно серйозною проблемою для практиків перекладу. Надмірний приріст тексту викликає нарікання замовників, які оплачують переклад «за вихідним обсягом», а надмірна компресія може привести до втрати сенсу. У перекладацькій практиці редакторам вже доводилося стикатися з надмірним приростом тексту перекладу, який був викликаний наступними причинами:
перекладач вдається до надмірно розгорнених перекладацьких еквівалентів через недостатнє володіння термінологією або свідомого прагнення збільшити об'єм перекладу;
перекладач вставляє в переклад текстові фрагменти власного твору, дискутуючи з автором оригіналу.
Разом з тим, можлива і зворотна ситуація: значне зменшення текстового об'єму перекладу в порівнянні з текстом оригіналу, що може служити сигналом пропуску значних фрагментів тексту і, відповідно, втрати інформації [8, c. 82-89].
Часто український перевідний еквівалент складається з двох і навіть з трьох слів проти одного англійського, у разі, коли найбільш короткий варіант з різних причин недоречний. Наприклад:
Do not use а hand-held phone while driving; park the vehicle first. – Не використовуйте телефон, тримаючи його в руці, під час водіння, спочатку припаркуйте машину [36,c.7; 29, c. 7].
В даному випадку як еквівалент «Hand-held phone» не доречні ні можливий еквівалент «ручний телефон» (оскільки значення цього словосполучення декілька інше), ні просто «телефон» (оскільки такий телефон не передасть повної суті того, що малося на увазі).
2) The grinder must be firmly bolted to a workbench. – Точильний верстат необхідно міцно закріпити на верстаку [38, c.6; 28, c. 54].
3) Unmodified plugs and matching outlet will reduce risk of electric shock. – Вилки без змін та відповідні розетки зменшать ризик удару електричним струмом [38, c. 6; 28, c. 54].

2.2. Лексико-синтаксичні особливості інструкцій

Метою текстів-інструкцій є показати читачеві порядок дій, які необхідно виконати, щоб отримати певний результат. Вивчення синтаксису текстів-інструкцій дозволяє визначити їх особливості. Оскільки інструкція спонукає читача виконувати визначену послідовність дій, в текстах даного типу широко використовуються дієслова у формі наказового способу:
- зніміть, натисніть, вставте, протисніть, переконайтеся, вийміть, просуньте, виберіть, виконайте, зробіть.
Do not use the oven for any reason other than food preparation, such as for drying clothes, paper, or any other nonfood items or sterilizing purposes [33, c. 5].
Використовуйте піч тільки для приготування їжі. В жодному разі не сушіть одяг, папір та інші неїстівні предмети в печі. Не використовуйте піч для стерилізації [25, c. 5].
Do not attempt to deep-fry foods in this oven [33, c. 6].
Не намагайтесь смажити продукти в мікрохвильовій печі [25, c. 6].
Always fit the grinding wheel cover and tool rest tightly, an with the correct clearance [38, c. 5].
Завжди закріплюйте кожух точильного колеса і упору жорстко та з правильним зазором [28, c. 53].
Якщо в усній презентації даних текстів можливе використання форм імперативу в однині та множині, то в письмовій презентації присутні форми імперативу тільки в множині. Так само широко в інструкціях використовуються дієслова у формі інфінітива:
- видалити, додати, визначити, створити, приєднати, закріпити, встановити, замінити.
The tool rest should be replaced whenever the width of the tool rest measures less than 20 mm [38, c. 5]. – Якщо ширина упори складає менше 20 мм, її варто замінити [28, c. 53].
Some discs have certain information encoded on the disk during manufacture [34, c. 16]. – На деяких дисках міститься певна інформація, внесена до диску під час виготовлення [27, c. 16].
Аналіз лексико-синтаксичних конструкцій простих і складних речень, характерних для текстів типу інструкція показав, що найчастіше зустрічаються лексико-синтаксичні конструкції, предикативний центр яких представлений дієсловом у формі інфінітива та імператива, а також поєднанням предикативного прислівника з інфінітивом.
1.У текстах типу інструкція використовується велика кількість дієслів і віддієслівних іменників. Деякі дієслова можна згрупувати в семантичні кола, які включають, з одного боку, дієслова недоконаного і доконаного виду (проводити - провести).
Наприклад:
семантичне коло з коренем -вод/-ве- об'єднують наступні лексичні одиниці:
Проводити-провести, виводити-вивести.
семантичне коло з коренем -мін- об'єднують наступні лексичні одиниці:
Змінювати-змінити, відмінити, перемінити.
2.Використання в текстах типу інструкція віддієслівних іменників, як правило, вживається:
- для позначення устаткування (пристрої, прилади):
Установка, конденсатор, акумулятор, генератор, компенсатор, електричний привід.
для позначення процесу:
Коливання, спостереження, вимірювання, використання, розпорядження, живлення.
для позначення речовин:
Окислювач, розчин, розчинник.
для позначення об'єкту дослідження:
Реакція, рівняння, тиск і ін.
для позначення разової короткочасної дії:
Деформація, нейтралізація, обертання, ушкодження [2, c. 41-50].
2. Наші спостереження показали, що один і той самий іменник може мати різне значення залежно від приладу, до якого надається інструкція, наприклад 1):
Слово “operation” в тексті-інструкції до автомобільного CD/MP3/WMA-ресівера перекладається як «операції», а в посібнику користувача настільного точильного верстату Ferm – «експлуатація»;
Словосполучення “safety instructions” в тексті-інструкції до автомобільного CD/MP3/WMA-ресівера перекладається як «заходи безпеки», а в посібнику користувача настільного точильного верстату Ferm – «вказівки з технічної безпеки»;
Слово “settings” в тексті-інструкції до автомобільного CD/MP3/WMA-ресівера перекладається як «настройки», а в посібнику користувача Дводіапазонним телефоном SGH-X100 з підтримкою GPRS – «параметри».
2) The lightning flash with arrowhead symbol, within an equilateral triangle is intended to alert the user about the presence of uninsulated dangerous voltage within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons [34, c. 2]. – Стріла у вигляді блискавки всередині рівностороннього трикутнику попереджає користувача про наявність небезпечної неізольованої електричної напруги всередині пристрою, що може мати достатню амплітуду, щоб становити небезпеку ураження людини електричним струмом [27, c. 2].

2.3. Вибір стратегії перекладу тексту типу інструкція

2.3.1. Стратегія за принципом перекладу того, що зрозуміло перекладачеві
Повний письмовий переклад - основна форма технічного перекладу.
Зі всіх видів технічного перекладу, технічних перекладачів, що поступово визначилися в результаті практичної діяльності, в процесі обробки різних видів науково-технічної інформації і залежно від характеру цієї обробки, повний письмовий представляється основною формою і ось чому: вся практично використовувана науково-технічна інформація (наприклад, патент, що купується за кордоном, інструкція, супроводжуюча устаткування, що набуває за кордоном) обробляється у формі повного письмового перекладу [12, c. 44-49].
З погляду перекладача переклад розглядається як евристичний процес, у ході якого, використовуючи сукупність технічних прийомів, вирішується ряд творчих завдань. Взагалі текст являє собою широкий контекст, у якому реалізуються значення всіх мовних одиниць, уживаних в мовленні. Відповідно, об'єктом діяльності перекладача є текст оригіналу. Переклад окремого висловлення буде правильним лише в тому випадку, якщо він зроблений з урахуванням місця даного висловлення в тексті, його значеннєвих зв'язків з іншими одиницями тексту [19, c. 74-81].
Перекладач поділяє текст на умовні відрізки й приступає до перекладу чергового відрізка після завершення перекладу попереднього. Процес перекладу займає якийсь час і, якщо перекладний текст являє собою більш-менш довгий ряд повідомлень, його переклад не може бути здійснений одразу у вигляді єдиного акту. Розмір окремих сегментів тексту неоднаковий для різних мов і окремих видів перекладу. У багатьох випадках подібною мінімальною одиницею перекладацького процесу буде конкретне речення (тобто одне висловлення) у тексті. Навіть у тому випадку, коли в межах окремого висловлення немає достатньої інформації для вибору варіанта перекладу, перекладач не приступає до перекладу наступної одиниці, поки не закінчить переклад даного висловлення.
У діях перекладача завжди можна виявити два взаємозалежних етапи перекладацького процесу, що відрізняються характером мовних дій. На першому етапі розглядаються дії перекладача, пов'язані з інформацією, отриманою з оригіналу (з'ясування значення). На цьому етапі перекладач отримує інформацію, що наявна як у самому перекладному відрізкові оригіналу, так і в лінгвістичному та ситуативному контексті, і на основі цієї інформації робить необхідні висновки про зміст, який йому необхідно буде відтворити на наступному етапі. До другого відноситься вся процедура вибору необхідних засобів у перекладній мові при створенні тексту перекладу.
Технічні прийоми й конкретна стратегія, що застосовує перекладач, багато в чому залежать від співвідношення вихідної мови та мови перекладу, і характеру розв'язуваного перекладацького завдання. У конкретних умовах перекладацького акту вони реалізуються по-різному. Насамперед, передбачається, що в процесі перекладу розуміння оригіналу завжди передує його перекладу не тільки в якості двох послідовних етапів, але і як обов'язкова умова здійснення перекладацького процесу. Зрозуміло, що перекладач може перекласти лише те, що він зрозумів, не більше. Ця установка здійснюється не цілком послідовно, оскільки, з одного боку, саме розуміння може бути різного ступеня, а, з іншого боку, у виняткових випадках перекладач може використовувати в перекладі одиничну відповідність, не будучи впевненим, що саме означає перекладний спеціальний термін. Крім того, оригінал може включати висловлення, спеціально позбавлені змісту, аж до безглуздих текстів значних розмірів. «Література абсурду», як правило, не підлягає перекладу. У цих випадках зазначений принцип доповнюється застереженням, що те, що безглуздо або неясно в оригіналі, повинне залишитися таким і в перекладі. Однак у загальному вигляді правило «не розумію - не перекладаю» зберігає свою силу [9, c. 239-243].
Кожен з етапів перекладу технічної документації має свою специфіку та свої особливості, які необхідно враховувати для правильної організації процесу перекладу.
Переклад технічної документації.
а) Основа основ технічного перекладу – точна передача спеціальних галузевих термінів. З цієї точки зору для адекватного перекладу потрібне повне розуміння сенсу тексту перекладачем. Нелегко вибрати правильний варіант перекладу серед множини варіантів, які існують завдяки багатозначності іноземної (зокрема, англійської) політехнічної термінології. Наприклад, "socket" (основне значення – електрична розетка) в технічній документації може перекладатися, залежно від конкретного випадку використання даного терміну, як: патрон електролампи; муфта; коло; паз; розтруб; патрубок; черевик; втулка; гільза; овершот; підп'ятник; стакан; канатний замок; ловильний дзвін; камера від вибуху; розширений кінець труби для стику з іншою трубою; перехідний патрон; колодка; панель; роз’їм; осередок; очна ямка; суглобова ямка. Загальним серед всіх цих слів є лише якийсь образ кола або поглиблення, куди щось підключається. Просто вгадати, який варіант перекладу правильний, практично неможливо. Тільки якщо переклад виконує інженер, який розуміє технічну суть перекладного тексту можлива точна передача термінології.
б) Додаткові труднощі створює той факт, що нерідко документація на технологічну продукцію або якийсь складний агрегат може мати значний об'єм, деколи на багато сотень сторінок. А при цьому на переклад часто відводиться досить обмежений термін. Необхідним стає задіяти для виконання величезного перекладацького проекту не одного, а цілу групу перекладачів. В результаті перекладений текст страждає через чітко виражену неоднорідність термінології та стилю. Наприклад, слово "shaft" один перекладач перекладе словом "вал", інший - "шпиндель", третій, - "вісь" [23].


2.3.2. Перекладацька стратегія «переклад змісту, а не букви оригіналу»
Ще один принцип, який визначає стратегію перекладача, звичайно формулюється як вимога «перекладати зміст, а не букву оригіналу» і має на увазі неприпустимість сліпого копіювання форми оригіналу. Формулювання не цілком точне, оскільки переклад завжди є змістовною операцією: відтворювати іншою мовою можна лише зміст оригіналу, а буква або іншомовна форма може відтворюватися лише в особливих випадках (при транскрипції або транслітерації) і за умови, що запозичена форма передає в тексті перекладу необхідний зміст. Що ж стосується таких елементів форми оригіналу, які визначають організацію змісту, кількість і послідовність його частин, то відтворення подібних структурних елементів досить бажано й у більшому або меншому ступені досягається в будь-якому перекладі. Фактично установка на «зміст, а не на букву» означає необхідність правильної інтерпретації значення мовних одиниць у контексті, тобто вимога не задовольнятися тим вигаданим змістом, що пов'язаний лише з найбільш уживаними значеннями цих одиниць.
Головним прийомом перекладу термінів є переклад за допомогою лексичного еквівалента [9, c. 239-243].
Еквівалентність перекладу ототожнюється інколи з адекватністю, часом вона слугує синонімом перекладу або змінюється поняттями наближення чи апроксимації. Для нас усвідомлення понять еквівалентності й адекватності важливе з огляду на подальше упорядкування термінології перекладу, оскільки відсутність тут чітких дефініцій ускладнює як теоретичні дослідження, так і процес практичного перекладу у цілому, а прагнення до мовної адекватності приводить інколи до ігнорування прагматичних та культурних розбіжностей.
Поняття еквівалентності відображає як відношення між окремими мовними одиницями текстової пари, так і між текстами в цілому. Однією з ознак вірогідності й якості перекладу слугує поняття його адекватності.
Ще один тип перекладу – текстуальний або текстовий – відрізняється від підрядкового, насамперед, тим, що він дає змогу звертати увагу на правила синтаксису. Він дозволяє перевірити ступінь засвоєння студіюючим лексичних, синтаксичних та стилістичних елементів іноземної мови, а також його вміння передати їх засобами рідної мови (і навпаки).
Практика літературного (філологічного) перекладу доводить, що його мета полягає в тому, що проінформувати читача ПТ, яким чином відбувається комунікація автора ВТ зі своїм читачем. При цьому для досягнення адекватності ПТ враховуються не лише синтаксичні та семантичні, але й прагматичні виміри мовних одиниць.
У разі, коли йдеться про спеціальний (технічний) текст, вихідна культура якого призначена для фахівців, цілком природно сподіватися на еквівалентність ВТ і ПТ [13, c. 42-45].
Часто зустрічаються багатозначні терміни, які мають різні значення не тільки у різних галузях науки і техніки, а й навіть в одній галузі:
Toolbar – панель інструментів;
Wired and wireless networks – провідні та без провідні мережі;
Power button – кнопка живлення;
Touchpad – сенсорна панель;
Keyboard – клавіатура.
Таке слово, яке має кілька словникових відповідностей, варіантів, аналогічних йому за значенням, перекладається шляхом відбору варіанта-аналога, який найточніше передавав би значення цього слова у даному контексті. Переклад за допомогою аналогів вимагає від учнів знання тієї галузі, з якої виконується переклад, свідомого використання термінології рідною мовою, аналізу контексту, знання синонімічних термінів, що в свою чергу вимагає від перекладача виконання спеціальних вправ на визначення і з`ясування їх вживання. Можна визначити значення терміна у залежності від слів, які знаходяться у тісному зв`язку з даним словом. Найбільш тісний зв`язок існує між підметом і присудком, присудком і прямим додатком, означенням і означуваним словом [21].
Відомо і описано велику кількість прийомів в перекладі. Зупинимося на деяких найбільш відомих з них, які можуть бути використані незалежно від комбінації мов в перекладі.
Описовий переклад. Мова йде, мабуть, про найбільш універсальний прийом, здатний допомогти перекладачеві в найскладніших випадках.
Експлікація або описовий переклад – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця вихідної мови замінюється словосполученням, яке експлікує її значення, тобто що дає більш менш повне пояснення або визначення цього значення мовою перекладу [14, c. 14-20].
Цей прийом має і недоліки, головний з яких полягає в тому, що деякі описи виходять громіздкими і виглядають неоднорідно в тексті перекладу.
Наприклад, “Host-based printing” перекладаємо як «попередня реєстрація завдання на комп’ютері». Досить цікавим є приклад, який знаходимо в інструкції користувача до лазерного принтера: 150-sheet horizontal input tray wіth single page priority/multi-purpose feed slot – це ще не зовсім відоме поняття в українській лексиці, отож тут ми прибігаємо до застосування описового перекладу – «горизонтальний лоток подачі паперу на 150 аркушів та отвір для пріоритетної поаркушевої подачі паперу або носіїв спеціального призначення» (Див. додаток 2).
Acer eNet Management (for selected models) hooks up to location-based networs intelligently. – Acer eNet Management (для окремих моделей) забезпечує інтелектульне підключення до мереж в залежності від місця їх знаходження [37, c. 23; 31, c. 23].
Застосована стратегія перекладача в цьому випадку вказує на те, що прямого еквівалента в українській мові немає. Тому перекладач застосував прийом описового перекладу, який точніше та доступніше розкрив зміст речення.
Acer ePower Management extends battery power via versatile usage profiles. – Acer ePower Management дозволяє збільшити строк служби акумулятора за рахунок створення профілів керування електропостачанням для забезпечення роботи в різних режимах [37, c. 23; 31, c. 23].
Цей приклад точно вказує на застосований прийом описового перекладу, який є досить вдалим з огляду на те, що застосовані терміни не мають точного перекладу (Див. Додаток 2).
Конкретизація понять полягає в переході від родового поняття до видового. Конкретізацією називається заміна слова або словосполучення вихідної мови з ширшим наочно-логічним значенням слова або словосполучення мови перекладу з вужчим значенням. У результаті застосування цієї трансформації створена відповідність і початкова лексична одиниця опиняються в логічних відносинах включення: одиниця вихідної мови виражає родове поняття, а одиниця мови перекладу – вхідне з неї видове поняття (Див. Додаток 2). .
Use only Samsung-approved accessories and batteries [36, c. 8].
Використовуйте лише аксесуари та акумулятори, схвалені фірмою «Samsung» [29, c. 8].
Meet any special regulations in force in any area and always switch off your phone whenever it is forbidden to use it, or when it may cause interference or danger (in a hospital for example). – Використовуйте всі спеціальні розпорядження, що діють у вашій місцевості, та завжди вимикайте телефон там, де його використовувати заборонено, або якщо він може спричинити перешкоди чи небезпеку (наприклад, у лікарні) [36, c.7; 29, c.7].
Генералізація понять. Цей прийом протилежний прийому конкретизації: мова йде про перехід від видового поняття до родового. Прийомом генералізації понять доводиться користуватись, якщо в мові перекладу немає конкретних понять, аналогічних поняттям вихідної мови.
Трансформація генералізації звичайно використовується при перекладі загальнонародного та загальнонаукового (загально технічного) шарів лексичного складу наукових і технічних текстів [12, c. 10-13].
Acer`s innovative Empowering Technology toolbar (1) makes it easy for you to access frequently used functions and manage your new Acer computer (2). – Розроблена компанією Acer передова технологія Empowering Technology (1) полегшує доступ користувача до функцій, які найчастіше використовуються та керування ноутбуком Acer (2) [37, c. 34; 31, c. 34].
В цьому прикладі перекладач застосував одразу два протилежні прийоми: генералізацію та конкретизацію. В першому випадку, його стратегія полягає в тому, що підібравши цей переклад під читача, він спростив речення, але повністю передав його зміст, застосувавши прийом генералізації. У другому ж випадку, він прийняв за більш доречне застосування прийому конкретизації. (Див. додаток 2)
Крайнім випадком такого способу перекладу, як семантичний розвиток, при перекладі слів і словосполучень є так званий «антонімічний» переклад», коли форма слова або словосполучення змінюється на протилежну (позитивна – на негативну навпаки), а зміст одиниці, що перекладається, залишається в основному подібним (Див. Додаток 2) [6, c. 291-297].
Ідеально висушити волосся допоможе насадка-диффузер, що надасть об`єму та пишності вашій зачісці. – The diffuzer is the ideal solution to dry curly hair without losing volume.
За допомогою антонімічного перекладу в цьому прикладі, цікаво перекладено довгий та конкретний вираз за допомогою негативації значення.
Subject to technical changes without prior notice! – Ми залишаємо за собою право на технічні зміни!
If materials inside the oven should ignite, keep oven door closed, turn the oven off at the wall switch, or shut off power at the fuse or circuit breaker panel. – Якщо ж матеріали всередині печі загорілись, не відкривайте дверцята, вимкніть прилад з електромережі або витягніть запобіжник.
Do not use the oven for any reason than food preparation, such as for during clothes, paper, or any other nonfood items, or for sterilizing purposes. – Використовуйте піч тільки для приготування їжі. В жодному разі не сушіть одяг, папір та інші неїстівні предмети в печі. Не використовуйте для стерилізації [32, c. 3; 32, c. 36].
Це застереження несе в собі негативне спрямування передачі значення, але, застосувавши прийом антонімічного перекладу, перекладач передав його повний зміст (Див. додаток 2).

2.3.3 Стратегія максимального відтворення змісту оригіналу
Третій принцип перекладацької стратегії полягає в тому, що перекладач розрізняє в змісті перекладацького тексту відносно більш й менш важливі елементи змісту. Передбачається, що перекладач прагне як можна повніше передати весь зміст оригіналу й там, де це можливо, здійснює «прямий переклад», використовуючи аналогічні синтаксичні структури й найближчі відповідності лексичним одиницям оригіналу. Але при цьому не все в змісті оригіналу є для перекладача рівноцінним. Він здатний розподіляти частини цього змісту по ступенях їх важливості для даного акту комунікації і якщо буде потреба може пожертвувати менш важливим елементом змісту, щоб успішніше відтворити більш важливий елемент. Часом у перекладі не вдається одночасно відтворити предметно-логічний і конототивний компоненти змісту оригіналу, і перекладачеві доводиться вибирати між ними.
The weight penalty of the automatic unit to the traditional gear box must be small. – Змушене збільшення ваги автоматичної коробки передач, у порівнянні з тією, що використовувалась в цей час, повинне бути невеликим.
У перекладі не використана пряма українська відповідність англійському слову penalty, але збережена його негативна емоційна характеристика [9, c. 239-243].
Вільний переклад – розуміння і передача загального змісту тексту. Цей вид перекладу вживається в формі перекладу – конспекту, реферату, анотації тощо. Крім знання граматики і лексики він потребує певного обсягу знань з науки та техніки (Див. додаток 3).
Always have the glass tray, roller arms, coupling and roller track in the place when operating the oven. – Перед використанням приладу правильно встановіть все приладдя (опору на роликах, тарілку, що обертається та ін.) [33, c. 25; 25, c. 24].
Do not end the call until given permission to do so by the person on the other end of the phone. – Ви можете завершити розмову лише, якщо особа, з якою ви розмовляєте, вам дозволила це зробити [36, c.8; 29, c.8].
Дослівний переклад розкриває зміст кожного речення і допомагає вірно розуміти його. При дослівному перекладі перекладне речення має ту саму структуру і порядок слів, як і відповідне англійське речення.
Wireless phones can cause interference. Using them in the aircraft is both illegal and dangerous. – Мобільні телефони можуть спричиняти перешкоди. Їх використання у літаку є незаконним та небезпечним [36, c.7; 29, c.7].
The following illustrations show the main elements of your phone. – В наступних ілюстраціях зображено основні елементи вашого телефону [36, c.10; 29, c.10].
Avoid unnecessary contact with the antenna when the phone is switched on. – Уникайте контакту із антеною, особливо, якщо телефон ввімкнений [36, c.8; 29, c.8].
Адекватний переклад передає точний зміст тексту із всіма відтінками і особливостями стилю цій відповідності до норм рідної мови (Див. Додаток 3).
Keep it dry. – Зберігайте його в сухому місці [36, c.8; 29, c.8].
Failure to do so may invalidate the warranty. – Недотримання цієї умови може призвести до втрати гарантійних зобов’язань [36, c. 8; 29, c. 8].
Full hands-free kit. – Повний комплект для використання без рук [36, c. 9; 29, c. 9].
Консультативний переклад є пояснювальним перекладом з метою з`ясування окремих абзаців, речень або термінів. Частіше це усний переклад. Іноді це може бути авторське пояснення [14, c. 6-30]. Переклад – це відтворення оригіналу засобами іншої мови із збереженням єдності змісту і форми. Ця єдність досягається цілісним відтворенням ідейного змісту оригіналу в характерній для нього стилістичній своєрідності на іншій мовній основі. Шлях до досягнення такої єдності не лежить через встановлення формальних відповідників. Співставлення засобів різних мов, навіть найбільш віддалених, можливе лише шляхом співставлення функцій, які виконують різні мовні засоби. Звідси точність перекладу полягає у функціональній, а не формальній відповідності оригіналу. Це положення вимагає пояснення на конкретному прикладі. У кожній мові існують свої граматичні, лексичні та стилістичні норми, дійсні тільки для даної мови. При переході до вираження думки іншою мовою необхідно знайти такі засоби і, в першу чергу, такі граматичні форми, які б так само відповідали змісту, так само зливалися б з ним, як зливається із своїм змістом форма оригіналу.
When using the touchpad, keep it – аnd your fingers – dry and clean. The touchpad is sensitive to finger movement; hence, the lighter the touch, the better the response. Tapping harder will not increase the touchpad’s responsiveness. – Використовуючи сенсорну панель, слідкуйте за тим, щоб вона та ваші пальці були сухими та чистими. Сенсорна панель чутлива до руху пальців. Тому, чим легше дотик, тим точніша відповідь. Більш сильне натискання не прискорить процес отримання відповіді сенсорної панелі [37, c. 30; 31, c. 30].

2.3.4 Перекладацька стратегія домінування значення цілого над значенням окремих частин
Наступний стратегічний принцип можна визначити як, домінування значення цілого над значенням окремих частин. Для правильної передачі цілого, можна пожертвувати окремими деталями. Тому що компоненти змісту висловлення, що зберігаються в перших трьох типах еквівалентності, виражаються не окремими частинами висловлення, а всією сукупністю складових його елементів. Ці компоненти змісту є комунікативно найбільш важливими, і примат цілого над частиною виражається в заміні мовних засобів, значення яких розглядаються як частина змісту, для збереження зазначених компонентів.
Передбачається, що всі зміни в окремих деталях цього повідомлення (включаючи повну заміну його останньої частини) не знижують точності перекладу, оскільки збережено зміст повідомлення в цілому. Втрата окремих деталей зменшує ступінь спільності змісту оригіналу й перекладу, але не перешкоджає встановленню еквівалентності. Примат цілого над частиною не означає, зрозуміло, що не слід передавати деталі, коли це можливо, а вказує на можливість обмежитися, якщо буде потреба, передачею лише загального змісту повідомлення [9, c. 239-243].
У висновку зупинимося ще на одному стратегічному аспекті й перекладацькій діяльності. Перекладач повинен особливо уважно стежити за повноцінністю мови перекладу, переклад повинен повністю відповідати нормам. Основні принципи перекладацької практики також пов'язані із правомірністю застосування ряду технічних прийомів, що порушують формальну подобу перекладу оригіналу, але забезпечують досягнення більш високого рівня еквівалентності. Серед таких прийомів виділяють: переміщення, додавання й опущення лексичних одиниць у процесі перекладу [22].


Висновки

У роботі подано вирішення актуальної наукової задачі визначення стратегій перекладу під час роботи із текстами інструкцій до технічного обладнання. Дослідження дало змогу дійти таких висновків:
1. Систематизація принципів, за якими визначається певна стратегія перекладача найяскравіше виявляється саме в зіставленні текстів інструкцій до різних типів обладнання. Переклади із застосуванням окремих прийомів в зіставленні з їхніми оригіналами дають багатий матеріал для теоретичних узагальнень щодо прийомів відтворення засобами цільової мови.
2. Серед відомих стратегій перекладу виділяють чотири основні, які своїм змістом розкривають сутність самого перекладу. До них відносяться: стратегія за принципом перекладу того, що зрозуміло перекладачеві, стратегія максимального відтворення тексту оригіналу, який включає прийоми прямого, дослівного та буквального перекладу; стратегія перекладу змісту, а не букви оригіналу та стратегія домінування значення цілого над значенням окремих частин тексту.
3. Комплексний аналіз дослідження дав змогу дійти висновку, що найкраще можна простежити та виявити окремі перекладацькі стратегії лише за допомогою аналізу текстів мови-оригіналу та їх перекладу. Так, на прикладі текстів інструкцій до електроприладів, визначено, що застосовуючи певний прийом, а також спосіб перекладу, перекладач робить свій власний вибір, керуючись перекладацьким знанням та відчуттям тексту, і таким чином повністю передає зміст тексту-оригіналу. Після проведеного дослідження ми впевнились, що найчастіше зустрічається стратегія перекладу змісту, а не букви оригіналу або стратегія максимального відтворення змісту оригіналу.
4. Проведений аналіз визначення поняття інструкції як документу дав можливість представити текст-інструкцію як певний список об’єднаних однією комунікаційною метою цілеспрямованих дій, які необхідно виконати для реалізації поставленої мети.
5. Під час роботи із текстом мови-оригіналу перекладач перш за все керується своїм розуміння тексту, збирає інформацію, необхідну для повного та точного перекладу тексту, та вже потім починає переклад. Він повинен особливо уважно стежити за повноцінністю мови-перекладу, переклад повинен повністю відповідати нормам. Основні принципи перекладацької практики також пов`язані із правомірністю застосування ряду технічних прийомів, що забезпечують досягнення більш високого рівня еквівалентності.
Подальшою перспективою наукового пошуку в обраному напрямі може бути дослідження особливостей відтворення в українських перекладах конструкцій, притаманних англійській мові, речень та навіть цілих текстів, що становлять найважливіші проблеми перекладу текстів типу інструкція.
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Конкретизація:
Keep it away from sources of heat, direct sunlight, humidity (never dip it into any liquid) and sharp edges. – Вберігайте предмет від спеки, прямих сонячних променів, вологи (ні в якому разі не занурюйте його у воду) та від ударів о гострі кути.
Dents or Holes in Door Window and Screen. – вм’ятини та отвори на скляній поверхні дверцят.
To protect children from dangers posed by electrical appliances make sure that the cable is hanging low and that children do not have access to the appliance. – Для захисту дітей від вражень електричним струмом, слідкуйте за тим, щоб кабель не висів бозна-де та щоб діти не мали доступу до приладу.
Do not repair the appliance on your own. Always1 contact an authorized technician2. – Ні в якому випадку не ремонтуйте прилад самостійно, а звертайтесь в такому випадку1 за допомогою до спеціаліста, що має відповідний допуск 2.
Генералізація:
Acer`s innovative Empowering Technology toolbar1 makes it easy for you to access frequently used functions and manage your new Acer computer2. – Розроблена компанією Acer передова технологія Empowering Technology1 полегшує доступ користувача до функцій, що найчастіше використовуються, та керування ноутбуком Acer2.
Описовий переклад:
Acer eNet Management (for selected models) hooks up to location-based networks intelligently. – Acer eNet Management (для окремих моделей) забезпечує інтелектуальне підключення до мереж в залежності від місця їх знаходження.
Acer ePower Management extends battery power via versatile usage profiles. – Acer ePower Management дозволяє збільшити строк служби акумулятора за рахунок створення профілів керування електропостачанням для забезпечення роботи в різних режимах.
Наприклад, “Host-based printing” перекладаємо як «попередня реєстрація завдання на комп’ютері». Досить цікавим є приклад, який знаходимо на інструкції користувача до лазерного принтера: 150-sheet horizontal input tray wіth single page priority/multi-purpose feed slot – це ще не зовсім відоме поняття в українській лексиці, отож тут ми прибігаємо до застосування описового перекладу – «горизонтальний лоток подачі паперу на 150 аркушів та отвір для пріоритетної поаркушевої подачі паперу або носіїв спеціального призначення».
Антонімічний переклад:
Ідеально висушити волосся допоможе насадка-диффузер, що надасть об`єму та пишності вашій зачісці. – The diffuser is the ideal solution to dry curly hair without losing volume.
Subject to technical changes without prior notice! – Ми залишаємо за собою право на технічні зміни!
If the restarted resolution is not correct after disconnecting a projector, or you need to use an external resolution that is not supported by Acer еРresentation Management, adjust your display settings using Display Properties or the utility proved by the graphics vendor. – Якщо тільки після вимкнення проектору правильне розрішення не відновиться або якщо вам необхідно використовувати зовнішнє розрішення, яке не підтримується утилітою Acer еРresentation Management, то відрегулюйте параметри настройки екрану в панелі «Властивості екрану» або за допомогою утиліти, представленої виробником відео карти.
If you lose your password, there is no method to reset it except by reformatting your notebook or taking your notebook to an Acer Customer Service Center. – У випадку втрати паролю відновити вихідне положення можна буде лише за допомогою переформатування жорсткого диску ноутбука або звернувшись до сервісного центру Acer.
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Дослівний переклад:
When using the touchpad, keep it - and your fingers – dry and clean. The touchpad is sensitive to finger movement; hence, the lighter the touch, the better the response. Tapping harder will not increase the touchpad’s responsiveness. [30] – Використовуючи сенсорну панель, слідкуйте за тим, щоб вона та ваші пальці були сухими та чистими. Сенсорна панель чутлива до руху пальців. Тому, чим легше дотик, тим точніша відповідь. Більш сильне натискання не прискорить відповідь сенсорної панелі.
Вільний переклад:
You can only receive/answer Internet calls through the phone when it is linked to the notebook. Every time you turn the phone on, Acer VCM automatically links it to the notebook. When linked, the Bluetooth connection/pairing indicator on the phone blinks slowly. [41] –
Приймати Інтернет-виклики та відповідати на них за допомогою телефону можна тільки тоді, коли він підключений до ноутбуку. При кожному ввімкнені телефону програма Acer VCM буде автоматично підключати його до ноутбуку. Після підключення на телефоні почне зрідка блимати індикатор Bluetooth-підключення/створення пари.
Always have the glass tray, roller arms, coupling and roller track in the place when operating the oven. – Перед використанням приладу правильно встановіть все приладдя (опору на роликах, тарілку, що обертається та ін.).
Адаптивний переклад:
The Acer OrbiCam is a 1.3 megapixel/310,000 pixel CMOS camera appropriately mounted on top of the LCD panel. The camera’s 225-degree ergonomic rotation allows you to capture high-resolution photos or videos up front or at the back of the LCD panel. The Acer OrbiCam fully supports the Acer Video Conference technology so you transmit the best video conference quality over an Instant Messenger service.[42] –
Acer OrbiCam – це 1,3/0,31-мегапіксельна КМОП-камера, яка зручно встановлюється на верхній кромці ЖК-панелі. Ергoномічна конструкція цієї камери з можливістю повороту в діапазоні 225 градусів дозволяє робити фотознімки або записувати відео з високим розрішенням, коли об`єкт зйомки знаходиться попереду або позаду ЖК-панелі. Камера Acer OrbiCam повністю підтримує технологію відеоконфернцзв`язку Acer Video Conference та дозволяє передавати високоякісне відео в сеансах конференцзв’язку, що проводяться із застосуванням служб обміну миттєвими повідомленнями типу Instant Messenger.
Keep all miniature SIM cards out of the reach of small children. – Тримайте всі SIM- картки подалі від маленьких дітей. [17;17]
This Microwave Oven weights 15.5 kg and must b placed on a horizontal surface strong enough to support this weight. – Вага цієї мікрохвильової печі становить 15, 5 кг, тому її слід встановити на поверхню, що здатна витримати цю вагу.
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ГЛОСАРІЙ ТЕРМІНІВ З ІНСТРУКЦІЇ 
ДО МЕДИЧНОГО ПРЕПАРАТУ

	
	English term
	Ukrainian translation

	1
	absorbable suture
	шовний матеріал, який розсмоктується

	2
	accelerated resorption
	прискорене розсмоктування

	3
	acute infection
	гостра інфекція

	4
	adverse reaction
	несприятлива реакція

	5
	allergy 
	алергія

	6
	alveolar ridge reconstruction
	відновлення альвеолярного гребеня

	7
	anaphylactic reaction
	анафілактична реакція

	8
	anesthesia
	анестезія

	9
	ankylosis
	анкілоз 

	10
	anticoagulant
	антикоагулянт

	11
	antimicrobial agent
	протимікробний засіб

	12
	augmentation 
	аугментація

	13
	Authorized European Representative
	Уповноважений європейський представник

	14
	autoimmune disease
	автоімунна хвороба

	15
	autologous bone
	аутогенна кісткова тканина

	16
	be resorbed
	розсмоктуватися 

	17
	bioresorbable
	біорозкладний

	18
	bleeding 
	кровотеча

	19
	bone defect
	дефект кістки 

	20
	cardiac disease
	захворювання серця

	21
	catalogue number
	номер за каталогом

	22
	ceramic material
	керамічний матеріал

	23
	chlorhexidine gluconate 
	глюконат хлоргексидину

	24
	clinical health
	клінічного здоров'я

	25
	clinically significant disease
	клінічно значуще захворювання

	26
	collagen
	колаген

	27
	collagen membrane matrix
	колагеновий матрикс мембрани

	28
	contaminated wound
	інфікованаими рана

	29
	contraindication
	Протипоказання

	30
	coronal scaling
	видалення зубного каменя з коронкової частини зуба

	31
	cotton-tipped applicator 
	аплікатор із ватним наконечником

	32
	crestal bone
	кістка гребеня

	33
	cross-contamination
	перехресне зараження 

	34
	curettage
	кюретаж

	35
	cystectomy
	цистектомія

	36
	defect
	дефект

	37
	dehiscence defect
	дегісценція

	38
	demineralized bone matrix
	демінералізований кістковий матрикс

	39
	dental surgery
	стоматологічна хірургія

	40
	dentist
	дантист

	41
	double sterile pouch
	подвійна стерильна упаковка

	42
	endocrine disease
	захворювання ендокринної системи

	43
	excessive gingival bleeding
	надмірна гінгівальна кровотеча

	44
	extraction socket
	постекстракційна зубна лунка

	45
	federal (USA) law
	федеральний закон (США)

	46
	filling
	пломбування

	47
	flap sloughing
	відторгнення клаптя

	48
	gamma irradiation
	гамма-опромінювання

	49
	gingival connective tissue
	сполучна тканина ясен

	50
	gingival recession
	рецесія ясен

	51
	guided bone regeneration
	направлена регенерація кісток

	52
	guided tissue regeneration
	направлена регенерація тканин

	53
	healing
	загоювання

	54
	hematologic disease
	гематологічна хвороба

	55
	hepatic disease
	захворювання печінки

	56
	humidity
	вологість

	57
	hydrated collagen
	гідратований колаген

	58
	hypersensitivity reaction
	реакція гіперчутливості

	59
	hypertension
	гіпертензія

	60
	immature tissue
	незріла тканина

	61
	implant
	імплантат

	62
	implantable collagen material
	колагеновий  матеріал для імплантації

	63
	In vivo stability
	стабільність in vivo

	64
	instrument
	інструмент

	65
	intraoral tissue
	тканина в ротовій порожнині

	66
	invasion
	інвазія

	67
	little peridontium
	недостатність періодонту

	68
	loading 
	навантаження 

	69
	local sensitivity response
	місцева реакція чутливості 

	70
	medically compromised patient
	пацієнт з ослабленим організмом

	71
	mobilization
	рухливість

	72
	mucoperiosteal flap
	слизово-надкістковий клапоть

	73
	non-cutting needle
	атравматична голка

	74
	non-pyrogenic
	апірогенний

	75
	oral cavity
	ротова порожнина

	76
	oral hygiene routine
	гігієна ротової порожнини

	77
	oral surgical procedure
	хірургічне втручання в ротовій порожнині

	78
	order 
	припис

	79
	Peridex
	Peridex

	80
	periodontal defect
	періодонтальний дефект

	81
	periodontal packing
	періодонтальна тампонада

	82
	physician
	терапевт

	83
	plaque
	зубний наліт

	84
	possible complication
	можливе ускладнення

	85
	post-operative procedure
	післяопераційна процедура

	86
	probing
	зондування

	87
	prophylaxis
	профілактика

	88
	prosthetic treatment
	протетичне лікування

	89
	purified porcine peritoneum
	очищена свиняча очеревина

	90
	removal of  teeth
	видалення зубів

	91
	removal of any closing suture
	зняття закривних швів

	92
	renal disease
	захворювання нирок

	93
	resorbable
	резорбуючий

	94
	Resorbable collagen membrane
	Резорбуюча колагенова мембрана

	95
	resorbable membrane material
	резорбуючий мембранний матеріал

	96
	resorbable tack
	скріпка, яка розсмоктуеться

	97
	re-sterilize
	стерилізувати повторно

	98
	retained teeth
	молочні зубів, які вчасно не випали

	99
	ridge augmentation
	аугментація гребеня

	100
	rinse 
	полоскати 

	101
	root resection
	резекція кореня

	102
	saline solution
	сольовий розчин

	103
	screening 
	перевірка

	104
	sterile
	стерильний

	105
	sterile field
	стерильне поле

	106
	sterile gloves 
	стерильнихі рукавички 

	107
	sterile water
	стерильна вода

	108
	sterilization barrier
	стерилізаційний бар’єр

	109
	sterilize
	стелилізувати

	110
	steroidal therapy
	терапія стероїдами

	111
	subgingival scaling
	зняття каменя під яснами

	112
	surgery
	операція

	113
	surgical procedure
	хірургічна операція

	114
	suture
	накладати шви

	115
	swab
	обробляти

	116
	swelling
	набряк

	117
	systemic disease 
	системна хвороба

	118
	temperature limitation
	обмеження за температурою

	119
	thermal sensitivity
	чутливість до температури

	120
	tooth mobility
	рухливість зубів

	121
	treated area
	ділянка, що підлягала лікуванню

	122
	uncontrolled diabetes
	неконтрольований діабет

	123
	wound evaluation
	оцінювання стану рани 

	124
	wound site
	місце рани




Додаток 5
ГЛОСАРІЙ ТЕРМІНІВ З ІНСТРУКЦІЇ 
ДО ПОБУТОВОГО ПРИЛАДУ
	
	English term
	Ukrainian translation

	1
	°C
	градус Цельсію

	2
	3-wire grounded extension cords
	трьохжильний заземлений подовжувальний кабель

	3
	AAA (1.5volt) batteries
	акумулятори AAA (1,5 В)

	4
	abrasives
	абразивні речовини

	5
	activate
	активувати

	6
	adapter
	адаптер

	7
	adapter ground terminal 
	клема заземлення адаптера

	8
	adjust 
	регулювати

	9
	air circulation 
	циркуляція повітря

	10
	air circulation mode
	режим циркуляції повітря

	11
	air conditioner
	кондиціонер повітря

	12
	air draft
	потік повітря

	13
	air filter
	повітряний фільтр

	14
	air filter
	повітряний фільтр

	15
	air intake vents
	отвори забору повітря

	16
	air outlet vent 
	вентиляційний отвір

	17
	air outlet vents
	отвори викиду повітря

	18
	air speed 
	швидкість повітря

	19
	airflow volume 
	обсяг потоку повітря

	20
	ambient temperature
	навколишня температура

	21
	angle
	кут

	22
	appliance 
	пристрій

	23
	appliance 
	прилад

	24
	authorized personnel 
	кваліфікований фахівець

	25
	authorized service center
	офіційний сервісний центр

	26
	authorized service technician 
	кваліфікований технічний персонал

	27
	auto changeover 
	автоматична заміна режиму

	28
	auto clean
	самоочищення 

	29
	auto clean 
	самоочищення 

	30
	auto clean button
	кнопка самоочищення

	31
	auto clean mode
	режим самоочищення

	32
	auto operation
	робота в автоматичному режимі

	33
	auto restart function
	функція автоматичного перезапуску

	34
	auto restart setting
	налаштування автоматичного перезапуску

	35
	automatical change of fan speed 
	автоматична зміна швидкості роботи вентилятора

	36
	automatically
	автоматично

	37
	automatically set 
	автоматично заданий

	38
	bad connection 
	погане з’єднання

	39
	base 
	основа

	40
	base plate
	плита основи

	41
	batteries
	елементи живлення

	42
	bleach 
	відбілювач

	43
	blockage 
	перепона

	44
	blown
	здутий

	45
	body-adaptation time 
	час адаптації організму

	46
	breaker
	автоматичник вимикач

	47
	breaker 
	переривач

	48
	burn
	опік

	49
	buzzer sound 
	звук зумера

	50
	chaos algorithm
	алгоритм chaos

	51
	chaos logic
	логіка chaos

	52
	chaos swing button
	кнопка активації режиму chaos swing

	53
	check point
	контрольна точка

	54
	chemical 
	хімічна речовина

	55
	circuit 
	мережа

	56
	circuit breaker 
	автоматичний вимикач

	57
	circuit breaker box 
	коробка вимикача

	58
	clean and hygienic air
	чисте та гігієнічне повітря

	59
	cleaning 
	очищення

	60
	clear all button
	кнопка обнуління

	61
	clogged 
	засмічений

	62
	cold burn
	холодний опік

	63
	combustibles 
	легкозаймисті матеріали

	64
	compressor overload
	перевантаження компресора

	65
	condense 
	конденсуватися

	66
	condensed water 
	водяний конденсат

	67
	connection terminals
	з’єднувальні клеми

	68
	consumer air conditioner
	побутовий кондиціонер повітря

	69
	control 
	керування

	70
	control box
	блок керування

	71
	controls 
	елементи керування

	72
	cooling only model
	модель тільки з охолодженням

	73
	correctly rated 
	з відповідними номінальними параметрами електроживлення

	74
	corrosion 
	корозія

	75
	corrosion 
	корозія

	76
	cover of control box
	кришка блоку керування

	77
	current room temperature status
	стан поточої температури повітря в приміщенні

	78
	current time
	поточний час

	79
	damage 
	збитки

	80
	dangerous substances
	небезпечні речовини

	81
	deactivate the operation
	відключити операцію

	82
	dealer
	торговельний агент

	83
	dedicated cicuit 
	індивідуальна лінія

	84
	defective
	несправний

	85
	defrost mode
	режим розморожування

	86
	dehumidification mode
	режим дегідратації

	87
	dehumidification operation
	режим дегідратації

	88
	dehumidifying effect
	зневоднюючий ефект

	89
	deodorizer filters 
	дезодоруючі фільтри

	90
	detergent 
	миючий засіб

	91
	disable 
	відключити

	92
	disassemble 
	розбирати

	93
	discharge 
	розрядка

	94
	disconnect 
	відключити

	95
	display 
	дисплей

	96
	display screen 
	екран дисплею

	97
	door of the remote controller
	кришка пульта дистанційного керування

	98
	drain
	дренувати

	99
	drain hose
	дренажний шланг

	100
	dynamic mode 
	динамічний режим

	101
	economize power consumption 
	зменшувати споживання електроенергії

	102
	efficiency
	ефективність

	103
	efficiency
	ефективність

	104
	electric parts
	електричні елементи

	105
	electric shock
	ураження електричним струмом

	106
	electrical and electronic equipment
	електричне й електронне обладнання

	107
	electrical components
	електричні компоненти

	108
	electrical safety
	електробезпека

	109
	electrical work
	електричні роботи

	110
	electrician
	електрик

	111
	electricity
	електрика

	112
	electronic control logic 
	електронний керуючий контроллер

	113
	electrostatic filter
	електростатичний фільтр

	114
	energy
	енегрія

	115
	energy saving cooling button
	кнопка активації енергозберігаючого режиму охолодження

	116
	energy-saving cooling mode 
	енергозберігаючий режим охолодження

	117
	energy-saving cooling mode operation
	енергозберігаючий режим охолодження

	118
	equipment
	устаткування

	119
	equipment damage
	пошкодження обладнання

	120
	error
	помилка

	121
	error code 
	код помилки

	122
	error code 
	код помилки

	123
	explosion
	вибух

	124
	expose 
	піддавати впливу

	125
	extend the power cable
	подовжувати шнур живлення

	126
	extension cord
	подовжувач

	127
	factory default setting
	заводські налаштування за замовчуванням

	128
	failure of the product
	ушкодження пристрою

	129
	fan speed 
	швидкість вентилятора

	130
	feature 
	особливість

	131
	filter tab 
	язичок фільтра

	132
	fix 
	виправляти

	133
	flammable gas 
	горючий газ

	134
	force 
	сила

	135
	forced operation
	примусовий режим

	136
	front grille
	передні грати

	137
	front panel hook
	гачок передньої панелі

	138
	frostbite
	обмороження

	139
	frostbite
	обмороження

	140
	function
	функціонувати

	141
	fuse
	запобіжник

	142
	gas (refrigerant) leakage
	витік газу (холодоагенту)

	143
	gas pipe
	газова труба

	144
	genuine replacement parts
	запасні частини виробника

	145
	grip 
	захват

	146
	ground 
	заземлювати

	147
	ground terminal
	розетка із заземленням

	148
	ground terminal
	клема заземлення

	149
	ground wire 
	провідник заземлення

	150
	grounded oulet
	заземлена розетка

	151
	grounding prong 
	штир заземлення

	152
	hanger
	фіксатор

	153
	hardware 
	електротовари

	154
	harsh detergent 
	агресивний миючий засіб

	155
	healthy dehumidification mode
	здоровий режим осушення

	156
	healthy dehumidification operation
	здоровий режим дегідратації

	157
	heat exchanger
	теплообмінник

	158
	heat exchanger coils
	теплообмінник

	159
	heat generation 
	виділення тепла

	160
	heat pump 
	тепловий насос

	161
	heater 
	обігрівач

	162
	heating appliance
	нагрівальний прилад

	163
	heating capacity 
	потужність обігріву

	164
	heating capacity 
	потужність обігріву

	165
	heating element 
	нагрівальний елемент

	166
	heating operation 
	робота в режимі нагрівання

	167
	heating source
	джерело опалення

	168
	high pressure 
	високий тиск

	169
	high voltage
	висока напруга

	170
	high voltage electricity 
	електрика високої напруги

	171
	holder 
	тримач

	172
	hook
	гачок

	173
	horizontal air flow direction 
	горизонтальний напрямок потоку повітря

	174
	horizontal airflow direction
	горизонтальний напрямок повітряного потоку

	175
	horizontal airflow direction 
control button 
	кнопка керування горизонтальним потоком повітря

	176
	hot start operation 
	режим теплого запуску

	177
	hour
	година

	178
	house fuse
	запобіжник будинку

	179
	house wiring
	проводка будинку

	180
	humidity 
	вологість

	181
	in one-hour increments 
	з кроком на одну годину

	182
	inbuilt error diagnosis capability
	вбудована можливість діагностики помилок

	183
	indoor fan 
	вентилятор внутрішнього блоку

	184
	indoor fan speed selector button
	кнопка вибору швидкості обертання вентилятора 
внутрішнього блоку

	185
	indoor pipe temperature thermistor 
	датчик температури труби внутрішнього блоку

	186
	indoor room temperature thermistor 
	датчик кімнатної температури

	187
	indoor unit
	внутрішній блок

	188
	indoor units
	внутрішні блоки

	189
	injury 
	травма

	190
	injury 
	травма

	191
	inlet 
	отвір забору

	192
	inlet grille
	вхідні грати

	193
	install 
	встанновлювати, монтувати

	194
	installation
	монтаж

	195
	installation kit 
	монтажний комплект

	196
	installation stand
	основа

	197
	installer 
	сертифіікований фахівець з монтажу

	198
	instruction
	інструкція

	199
	jet cool button
	кнопка активації режиму швидкого охолодження

	200
	label 
	шильдик

	201
	lcd luminosity button
	кнопка відключення дисплею

	202
	leak
	витік

	203
	link 
	посилання

	204
	liquid 
	рідина

	205
	loose socket 
	незакріплена розетка

	206
	loss of property
	утрата майна

	207
	louver 
	жалюзі

	208
	lower discharge 
	нижній розряд

	209
	main power 
	живлення

	210
	maintaining 
	технічне обслуговування

	211
	maintenance and service
	технічне обслуговування й ремонт

	212
	manually moving
	ручне переміщення

	213
	mat
	килимок

	214
	mechanism
	механізм

	215
	microscopic contaminants
	мікроскопічні забруднювачі

	216
	minute
	хвилина

	217
	model
	модель

	218
	model type
	тип моделі

	219
	modify
	змінювати конструкцію

	220
	modify the power cable
	видозмінювати конструкцію шнура живлення

	221
	moisture
	волога

	222
	moving parts 
	рухомі частини

	223
	moving parts 
	рухомі частини

	224
	multi consent
	трійник

	225
	multiple lighting system
	багатоелементна система індикації

	226
	national wiring regulations
	державні стандарти підключення електронного устаткування

	227
	neo plasma purification operation 
	режим очищення повітря neo plasma

	228
	neo plasma purification operation 
	робота в режимі очищення neo plasma

	229
	noise
	шум

	230
	normal operation 
	нормальна робота

	231
	not insulated
	неізольлований

	232
	operating abnormally 
	працює ненормально

	233
	operating costs
	операційні витрати

	234
	operating efficiency 
	ефективність роботи

	235
	operating method
	спосіб користування

	236
	operation condition
	умови експлуатації

	237
	operation condition
	умови експлуатації

	238
	operation indication lamp
	індикатор функції

	239
	operation indication lamps
	світлові індикатори функцій

	240
	operation indication lamps
	індикатори функцій

	241
	operation mode
	режим роботи

	242
	operation mode selection button
	кнопка вибору режиму роботи

	243
	operation procedures 
	процедури експлуатації

	244
	operation range
	робочий діапазон

	245
	optimization algorithm 
	алгоритм оптимізації

	246
	optional
	опція

	247
	outdoor temperature
	температура зовнішнього повітря

	248
	outdoor temperature
	температура зовнішнього повітря

	249
	outdoor unit
	зовнішній блок

	250
	outlet 
	випуск

	251
	overcool
	переохолодження

	252
	owner's manual
	інструкція з експлуатації

	253
	oxygen deficiency 
	нестача кисню

	254
	panel
	панель

	255
	panel vents
	панельні отвори

	256
	part
	запасна частина

	257
	performance
	виконання

	258
	personal injury 
	травмування

	259
	physical injury
	фізична травма

	260
	plasma filter 
	плазмовий фільтр

	261
	plasma of high charge electrons
	плазма електронів високого заряду

	262
	plasma-purification function
	функція плазмової фільтрації повітря

	263
	plug
	вмикати

	264
	plug
	вилка

	265
	polarity 
	полярність

	266
	power 
	потужність

	267
	power cable 
	шнур живлення

	268
	power cable plug 
	вилка кабелю живлення

	269
	power cord 
	силовий кабель

	270
	power display 
	цифровий дисплей

	271
	power failure
	відключення електроенергії

	272
	power plug  
	мережна вилка

	273
	power supply 
	мережа живлення

	274
	power supply cable
	кабель живлення

	275
	precaution
	запобіжні заходи

	276
	precision refrigeration system
	прецизійна система охолодження

	277
	prevent overcooling
	запобігати переохолодженню

	278
	product 
	пристрій

	279
	product damage
	пошкодження продукту

	280
	product failure
	ушкодження пристрою

	281
	product features
	характеристики пристрою

	282
	programmed 
	запрограмований

	283
	property damage
	ушкодження майна

	284
	protective tape 
	захисна стрічка

	285
	push button
	кнопка push

	286
	rated cooling capacity
	номінальна потужність охолодження
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